
Wewnątrz opakowania znajdziecie
 Państwo instrukcję montażu,

użytkowania sejfu i warunki gwarancji.

INSTRUKCJA
MONTAŻU
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SEDAN



Prosimy zapoznać się z instrukcją przed
pierwszym użyciem sejfu.

PORADY BEZPIECZEŃSTWA
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IMPORTANT

Veuillez lire les instructions suivantes

avant toute utilisation du co�ret 

CONSEILS DE SECURITE
Lors de la manipulation du co�ret, et particulièrement lors

de l'installation, nous vous recommandons d'utiliser les

moyens de protection et des dispositifs de levage/ manu-

tention adaptés au poids du produit (comme indiqué sur

l'étiquette placée du coté extérieur de l'emballage).

Lors de la fermeture de la porte, faites attention à ne pas

écraser votre main ou vos doigts entre le cadre et la porte.

Le fabricant décline toute responsabilité pour de possibles

dommages, directs ou indirects survenus à des personnes

ou à des biens causés par le non respect des instructions

données, en particulier les instructions  d'installation et

d'utilisation.
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W trakcie użytkowania sejfu, a szczególnie w trakcie jego montażu, 
zaleca się zastosowanie środków bezpieczeństwa, porad dotyczący-
ch podnoszenia/przenoszenia dostosowanych do wagi produktu (wg 
informacji znajdujących się na etykiecie po zewnętrznej stronie 
opakowania). W trakcie zamykania drzwiczek, należy zwrócić 
uwagę aby nie przytrzasnąć ręki lub palcy drzwiczkami. Producent 
uchyla się od jakiejkolwiek odpowiedzialności co do ewentualnych 
uszczerbków na zdrowiu lub uszkodzeniu przedmiotów, bezpośred-
nio i pośrednio wynikających z niestosowania się do załączonej 
instrukcji, w szczególności dotyczących montażu i użytkowania 
sejfu. uszkodzeniu przedmiotów, bezpośrednio i pośrednio 
wynikających z niestosowania się do załączonej instrukcji, w 

szczególności dotyczących montażu i użytkowania sejfu.



COFFRET de SECURITE A SERRURE  ELECTRONIQUE 

Essayez toutes les procédures  tout d'abord porte ouverte  et co�ret non

fixé jusqu'à ce que vous soyez familiarisé avec l'utilisation du co�ret.

1- COMMENT PROGRAMMER
LE COFFRET ET MODIFIER LE CODE PERSONNEL

Tout d’abord, ouvrir la porte du co�ret, sans tourner le bouton rotati f. 
Retirer le cache-piles  a à l’arrière de la porte et insérer les piles (4 piles de  
1,5V, type AA) dans le compartiment en veillant à les positionner 
correcte-m ent selon le des sin inscrit sur le fond. ( Les piles ne sont 
pas incluses dans le coffre. Prévoir 4 piles 1,5 V de type AA.). 
b/ Appuyer sur l e bouton rouge     b   situé derrière la  porte penda nt que 

elle-ci est ouverte. U n voyant jaune s’all ume et un bip sonore cour t est  
émis. Saisir alors le code personnel comprenant de 3 à 8 chi�res entre 0 

9 sous 30 secondes, puis appuyer sur « E » pour confirmer le code. 

Répéter l'opération une 2 ème  fois et le voyant vert s'allume. Le 
nouveau  code est alors validé. Attendre qu'il s'éteigne.

Vérifier le bon fonctionnement  ( avec la porte o uverte )  : tourn er le  
bouton  pour faire sortir les pênes.  Ils sont alors verrouillés ; il n'est plus  
possible  de tourner le bouton.

U
TILISATIO

N

b
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SEJF Z ZAMKIEM ELEKTRONICZNYM – MODELE VINCENNES

Należy wypróbować wszystkie możliwości przy drzwiach otwartych 
i sejfem nie zamontowanym do momentu nauczenia się obsługi 
wszystkich funkcji sejfu.

a)  Najpierw należy otworzyć drzwi sejfu bez kręcenia pokrętłem. 
Usunąć obudowę z wejściem na baterię z tyłu drzwiczek i włożyć baterie 
(4 sztuki 1,5V, typ AA) we właściwym kierunku wg oznaczenia (baterie są dołączone 
do zestawu i znajdują się w sejfie).

b)  Nacisnąć czerwony przycisk znajdujący się z tyłu drzwi, w pozycji otwartej. 
Spowoduje to włączenie żółtego światełka i pojawienie się krótkiego sygnału 
dźwiękowego. Następnie należy wpisać kod osobisty składający się od 3 do 8 cyfr 
od 0 do 9 w ciągu 30 sekund, a później wcisnąć E w celu potwierdzenia kodu.

c)  Następnie należy powtórzyć wybrany kod, a wówczas zaświeci się zielone światło. 
W tym momencie zostanie zatwierdzony nowy kod. Proszę poczekać do momentu
wyłączenia światła.

d)  Proszę sprawdzić właściwe funkcjonowanie (z otwartymi drzwiami) 
– przekręcić pokrętło, aż do wysunięcia rygli. Jeśli są w pozycji zamkniętej, nie 
ma możliwości przekręcenia pokrętła.

1/ JAK USTAWIĆ I ZMIENIĆ KOD WŁAŚCICIELA ?

U
Ż

Y
C

IE

b

a
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U
Ż

Y
C

IE e)  Proszę ponownie wpisać kod, a następnie potwierdzić przyciskiem E. 
Rygle otworzą się i są gotowe do ponownego zamknięcia.

f)  Sejf jest gotowy do użytkowania.

g)  Aby zmienić kod, należy przejść przez procedurę opisaną powyżej.

h)  W trakcie programowania, po wpisaniu 2 różnych kodów, usłyszymy sygnały
dźwiękowe, ale żaden z kodów nie będzie zarejestrowny. Należy powtórzyć 
operację naciskając przycisk

i)  Użycie przycisku C powoduje anulowanie kodu, który jest w trakcie 
wpisywania (jeśli wpisano od 1-4 cyfr). Następnie należy nacisnąć na przycisk C,
wpisać ponownie kod, a w dalszej kolejności przycisk E.

3
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2- COMMENT OUVRIR LE COFFRET
Saisir le code personnel qui a été programmé auparavant, puis appuyer sur
« E », le voyant vert s’allume, sous 5 secondes, tourner le bouton rotatif et
tirer sur poignée pour ouvrir la porte du co�re. Si un code erroné est saisi,
il est possible de l’e�acer en appuyant sur « C ».  
Note: A chaque fois qu’un chi�re du code est saisi, le voyant jaune s’allume
et un bip sonore court est émis, indiquant ainsi que le chi�re a été pris en
compte par le micro-processeur. Si le voyant jaune clignote en continu et
que  plusieurs bips retentissent, c'est qu' un code erroné a été saisi.
Attendre quelques secondes et renouveler l'opération.
Si un code erroné est saisi trois fois, attendre 20 secondes avant d’essayer
à nouveau. Si les trois tentatives suivantes sont erronées également, il
faudra alors attendre 5 minutes après la troisième tentative avant de
pouvoir recommencer. Si le code est oublié, utiliser la clé auxiliaire fournie
pour ouvrir le co�ret. 

Si l'ouverture par le bouton n'est pas réalisée dans les 5 secondes, le co�ret
se verrouille à nouveau automatiquement.

U
TI

LI
SA

TI
O

N e/ Taper à nouveau le code puis la touche "E". les pênes sont déverrouillés et
peuvent rentrer à nouveau.
f/ Le co�ret est prêt à être utilisé.
g/ Pour modifier le code personnel, suivre la même procédure que ci-dessus. 
h/ lors de la programmation, si 2 codes di�érents sont saisis, alors plusieurs
bips retentissent  mais aucun code saisi n'est pris en compte. Il faut recom-
mencer l'opération en appuyant sur le bouton rouge "Reset".
i/ Utilisation de la touche "C"
Un appui sur cette touche annule le code en cours de saisie (qu'il y ait eu 1, 2,
3  ou 4 chi�res de saisis).
Donc, après appui sur "C", taper à nouveau le code puis sur la touche "E".

3
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2 - JAK OTWORZYĆ SEJF ?
Wpisać kod, który został wcześniej zapisany, następnie wcisnąć przycisk E, 
następnie włączy się zielone światełko, po 5 sekundach, należy przekręcić 
pokrętło i pociągnąć za klamkę, żeby otworzyć drzwi sejfu.  Jeśli nastąpi 
pomyłka w kodzie, można go usunąć naciskając na przycisk C.

Uwaga: Za każdym razem kiedy zakończy się wpisywanie kodu, żółte 
światełko włączy się i zostanie uruchomiony krótki sygnał dźwiękowy w 
celu poinformowania, że kod został przyjęty przez mikroprocesor. Jeśli 
światło żółte miga, oznacza to, że został wpisany nieprawidłowy kod. 
Należy odczekać kilka sekund i powtórzyć wpisywanie kodu. Jeśli 
nieprawidłowy kod został wpisany trzykrotnie, należy poczekać 20 sekund 
przed ponowną próbą. Jeśli kolejne trzy próby są błędne, należy odczekać 
kolejne 5 minut przed kolejną próbą. Jeśli kod został zapomniany, należy 
użyć klucza pomocniczego w celu otwarcia sejfu. Jeśli otwarcie sejfu nie 
odbywa się w ciągu 5 sekund, sejf zamyka się automatycznie.



AVANT DU COFFRET 

3- COMMENT FERMER LE COFFRET
Fermer la porte et tourner le bouton rotatif  c dans le sens inverse des
aiguilles d’une montre pour verrouiller le co�re.

4- COMMENT UTILISER LES CLES DE SECOURS h
Pour simplifier les choses, nous avons conçu un système d’ouverture
manuelle auxiliaire du co�ret. Nous fournissons deux clés auxiliaires qui
permettent d’ouvrir le co�ret à tout moment, même si les piles sont usées
ou si le code est oublié. La serrure se situe derrière un cache  g à côté du
bouton rotatif. Pour ouvrir le co�ret, retirer le cache, insérer la clé et la
tourner dans le sens inverse des aiguilles d’une montre, puis ouvrir la porte
normalement.  

5- COMMENT CHANGER LES PILES
Lorsque le co�ret est ouvert au moyen du code personnel, si le voyant rouge
s’allume en même temps que le voyant vert, cela signifie que les piles sont
faibles et qu’elles doivent être remplacées. 
Pour s’assurer que les piles sont installées correctement, faire un test afin
de refermer la porte (appuyer sur ou plusieurs touches par exemple : il doit
y avoir des bips et un des voyants doit fonctionner).
Pendant le temps de changement des piles (durée de la manipulation des
piles), le code reste en mémoire. 
Afin de vérifier le bon fonctionnement, essayez  plusieurs fermetures –
ouvertures (toujours PORTE OUVERTE) avant de refermer la porte et de
verrouiller le co�ret.

U
TILISATIO

N
c d e g

hd : Led jaune
e : Led rouge
f : Led verte

f

4
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PRZÓD OBUDOWY 

3 - JAK ZAMKNĄĆ SEJF ?

U
Ż

Y
T
K

O
W

A
N

IE

c d e g

h

f
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Należy zamknąć drzwi i przekręcić pokrętłem w kierunku odwrotnym 
do ruchu wskazówek zegara w celu zatrzaśnięcia.

4 – JAK UŻYĆ KLUCZA AWARYJNEGO ?
W celach awaryjnych opracowaliśmy system ręcznego otwierania sejfu. W 
zestawie znajdują się dwa klucze awaryjne, które umożliwiają otwarcie sejfu w 
przypadku wyczerpania baterii lub zapomnienia kodu. Zamek znajduje się pod 
zaślepką obok pokrętła. Aby otworzyć sejf, należy zdjąć zaślepkę, wprowadzić 
kod, obrócić pokrętło w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, a 
następnie otworzyć drzwi sejfu.

5 - JAK WYMIENIĆ BATERIE ?
W trakcie otwierania przy pomocy kodu osobistego, jeśli świeci się czerwone 
światełko w tym samym czasie co światełko zielone, oznacza to, że baterie są 
bliskie wyczerpania i powinny być wymienione. W celu upewnienia się, że 
baterie zostały prawidłowo umieszczone trzeba zrobić test i ponownie 
zamknać drzwi sejfu (proszę nacisnąć na kilka przycisków jednocześnie : 
powinnien pojawić się sygnał dźwiękowy i jedno ze światełek powinno się 
zaświecić).
W trakcie wymiany baterii, kod pozostanie w pamięci sejfu. W celu sprawdze-
nia prawidłowego funkcjonowania, proszę wypróbować kilkakrotnie procedurę 
zamknięcia/otwarcia (zawsze w pozycji DRZWI OTWARTE), przed zamknię-
ciem drzwi i zatrzaśnieciem sejfu.

c) Pokrętło
d) LED żółty
e) LED czerwony
f) LED zielony
g) Zaślepka
h) Klucz awaryjny



R
E
C

Y
K

LI
N

G

BATERIE

SEJF
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6- Recyclage du co�ret (serrure électronique) et des piles
Les batteries usagées ne doivent pas être jetées à la poubelle ordinaire.
La législation oblige aujourd'hui  chaque consommateur à jeter les batteries
usagées dans des poubelles spécialement prévues à cet e�et.

Déposer vos batteries dans les déchetteries municipales et dans les lieux où
elles sont vendues.

Maintenir les batteries hors de portée des enfants.

Ne pas essayer d'ouvrir les batteries.

Ne pas jeter les batteries dans le feu.

Si du liquide s'échappe des batteries, 
manipuler celle-ci avec des gants.

Le co�ret de sécurité  à serrure électronique ne doit pas être jeté  dans la
poubelle des déchets ménagers.

Déposer votre co�ret de sécurité dans les déchetteries municipales, dans
les lieux appropriés au traitement  spécifique des déchets ou dans des
ramassages publics.

S'adresser à votre mairie  afin de connaitre les points de ramassages publics
ainsi que les règles à respecter.

RE
CY

CL
AG

E

BATTERIES

COFFRET

5
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6 - Recykling sejfu (z zamkiem elektronicznym) i baterii

Zużyte baterie nie powinny być wyrzucane do zwykłego kosza ze 
śmieciami zmieszane.

Obecnie obowiązujące prawo zobowiązuje każdego konsumenta do 
wyrzucania zużytych baterii do koszy
dedykowanych dla zużytch baterii

Należy wyrzucać baterie w selektywnych punktach zbiórki odpadów lub 
w sklepach, gdzie baterie są sprzedawane.

Należy przechowywać baterie poza zasięgiem
dzieci.

Nie należy próbować otwierać baterii.

Nie poddawać baterii działaniu ognia

Jeśli płyn znajdujący się w baterii wydostanie
się z niej, należy usunąć jego resztki w rękawicach.

Sejf z zamkiem elektronicznym nie powinień być wyrzucany do kosza z 
odpadami zmieszanymi.

Zużyty sejf należy wyrzucić w selektywnych punktach zbiórki odpadów 
– elektrośmieci.

Należy zwrócić się do urzędu gminy w celu ustalenia miejsca publicznej 
zbiórki odpadów jak również sposobu segregacji odpadów.



UTILISATION
du COFFRET de SECURITE
A SERRURE  MECANIQUE 

Essayez toutes les procédures  tout d'abord 
porte ouverte  et co�ret non fixé jusqu'à ce que 

vous soyez familiarisé avec l'utilisation du co�ret.

Introduire la clé et tourner  de 1 tour dans le sens horaire pour déverrouiller
la serrure. 
Utiliser la clé pour ouvrir la porte. La clé reste prisonnière pendant l'ouver-
ture de la porte afin d'éviter de l'enfermer dedans ou de la perdre. Donc ne
pas forcer pour la retirer. 
Vous pouvez  maintenant utiliser le co�ret. 
Refermer la porte. La maintenir en position fermée. 
Tourner la clé de 1 tour dans le sens anti-horaire pour verrouiller la serrure.
Retirer la clé et la ranger. Le co�ret est fermé.

CONSEILS D'INSTALLATION DU COFFRET
Pour réduire le risque que le co�ret soit volé, il peut être fixé au sol, au mur (ou
les deux)  ou dans un placard. Pour simplifier l’installation, il y a 4  (ou 2 selon
modèle) trous sur le dos et 4 (ou 2 selon modèle) trous sur la base  du co�re. 
Il peut donc être fixé en utilisant les boulons expansibles fournis. Si vous utilisez,
2 boulons expansibles sur le dos  et 2  sur la base, placez-les de préférence sur
une diagonale.
Remarque : si vous ne pouvez utiliser les boulons fournis, veillez à utiliser
des fournitures de fixation adaptées au support de fixation ainsi qu'à la
charge du co�ret.

U
TILISATIO

N
            IN

STA
LLATIO

N

i : cheville en acier 
j: Vis tête conique
k: Manchon

l : Rondelle élastique
m : Rondelle
n : Ecrou

i.
j. k.

l.

m.

n.
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U
Ż

Y
C

IE
                   IN

S
T
A

LA
C

JAi) Kotwa
j) Śruba z łbem stożkowym
k) Obsadka
l) Podkładka elastyczna
m) Podkładka
n) Nakrętka

i.
j. k.

l.

m.

n.

6
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Należy wypróbować wszystkie możliwości przy drzwiach 
otwartych i sejfem nie zamontowanym do momentu nauczenia 
się obsługi wszystkich funkcji sejfu.

PORADY DOTYCZĄCE INSTALACJI SEJFU

Należy wprowadzić klucz i wykonać jeden obrót zgodnie z ruchem 
wskazówek zegara, aby otworzyć zamek.
Proszę użyć klucza w celu otwarcia drzwi. Klucz pozostaje uwięziony w 
zamku kiedy sejf jest otwarty, co pozwala uniknąć sytuacji zamknięcia 
klucza w sejfie lub jego zgubienia. Nie należy próbowac wyciagnąć 
klucza z zamka w pozycji otwartej.
Sejf jest gotowy do użytkowania.
Proszę zamknąć drzwi i utrzymywać w pozycji zamkniętej.
Należy przekręcić klucz w kierunku odwrotnym do ruchu wskazówek 
zegara aby zamknąć sejf.
Proszę wyciagnąć klucz i przechowywać w bezpiecznym miejscu.

W celu ograniczenia ryzyka, że sejf mógłby zostać skradziony należy 
przytwierdzić go do podłogi, ściany (możliwie obu) lub szafki. W celu 
ułatwienia montażu są 4 (w niektórych modelach 2) otwory na ścianie 
tylnej oraz 4 (w niektórych modelach 2) otwory na spodzie sejfu. Sejf 
może być zamontowany przy użyciu śrub montażowych znajdujących 
się w zestawie. Jeśli używacie Państwo 2 śruby na ścianie tylnej i 2 śruby 
na spodzie, należy umieścić je najlepiej po przekątnej. 

Uwaga : jeśli nie będziecie Państwo używać śrub znajdujących się w 
zestawie, proszę użyć odpowiednich śrub odpowiadających wymiarom i 
wadze sejfu.

UŻYTKOWANIE SEJFU Z ZAMKIEM 
MECHANICZNYM
MODEL SEDAN



IN
S

T
A

LA
C

JA

p.o.

o. Ściana p. Tylna ściana obudowy
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a/  Percer dans le mur  un trou de Ø 10mm 
(adapté au moyen de fixation fourni) .
b/ Fixer le boulon expansible sur la paroi arrière du co�ret
c/  Insérer les boulons (fixés sur le co�ret) dans les trous percés et visser
l'écrou à fond.

Remarque : 
La méthode ci-dessous n'est valable qu'avec les boulons fournis.

IN
ST

A
LL

AT
IO

N

p.o.

o. Mur p. Paroi arrière du coffret
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a/ Proszę wywiercić w ścianie otwór o średnicy Ø 10mm (który odpowia-
da załączonemu zestawowi montażowemu)
b/ Wstawić śrubę w otwór ściany tylnej sejfu.
c/ Wprowadzić śrubę do wywierconego otworu i przykręcić aż do 
wyczucia oporu.

Uwaga :
Opisana powyżej metoda montażowa dotyczy tylko dołącznych do 
zestawu śrub montażowych.



AVERTISSEMENTS / CONSEILS D'UTILISATION 
a/ Ne pas laisser la clé principale dans la serrure, co�ret fermé.
b/ La clé de secours  doit être conservée dans un endroit di�érent du
co�ret et surtout pas dans le co�ret. 
c/ Ne pas laisser la clé de secours  sur la porte ou à l'intérieur du co�ret 
d/ Si les clés sont perdues et que le code est oublié ou que les piles sont
trop faibles pour ouvrir le co�ret, il ne relèvera pas de la responsabilité du
fabricant de remplacer ou de réparer l’article.  
e/ Si les piles sont retirées pendant une longue période, le code doit être
réinitialisé. 
f/ Ne pas conserver le code sur un papier, à coté du co�re ou dans un
endroit facilement accessible.
g/ Ne pas utiliser de données personnelles pour le code (date de naissance,
n° de téléphone…).
h/ Ne pas utiliser de produit agressif pour nettoyer le clavier de la serrure
électronique.
i/ Ne pas introduire de corps étranger  dans l'entrée de clé pour les clés de
secours, ni dans les passages de pênes.
j/ Ne pas utiliser d'outil pour manœuvrer le bouton.
k/ Il est déconseillé d'utiliser le clavier avec les mains mouillées.
l/ Ne pas lubrifier la serrure par l'entrée de clé; si il y a lieu, lubrifier
simplement  les pênes.
m/ Ne pas modifier le produit.
n/ Ne pas repeindre le co�re et sa serrure.
o/ Ne pas  démonter la porte ni la serrure.
p/ Ne pas modifier la clé.
q/ Il est conseillé d'utiliser des piles ALCALINES.

AVERTISSEMENTS / CONSEILS D'INSTALLATION 
a/ Tester le bon fonctionnement  du co�ret (ouverture / fermeture) avant
son installation. Ceci avec la porte ouverte.
b/ Le co�ret doit  être fixé  avec la porte s'ouvrant de gauche à droite  
(charnières à droite), JAMAIS A L'ENVERS. Si le co�ret n'est pas fixé, la 
garantie ne s'applique pas.
c/ Ne pas fixer le co�ret par soudure.
d/ Ne pas enterrer le co�ret.
e/ Ne pas installer le co�ret dans un milieu humide, sur des murs  à conden-
sation, trop près d'une source de chaleur.
f/ Surtout utiliser des moyens de fixation adaptés au poids du produit et au
support de fixation.
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(tampon) ainsi que les informations concernant le produit.

OSTRZEŻENIA / PORADY DOTYCZĄCE UŻYTKOWANIA

a/ Nie zostawiać klucza głównego w sejfie, kiedy sejf jest zamknięty
b/ Klucz pomocniczy powinien być przechwywany z dala od sejfu, nigdy 
nie wewnątrz sejfu.
c/ Nie pozostawiać klucza pomocniczego w zamku ani w sejfie.
d/ Jeśli klucze zostaną zgubione, a kod zapomniany, a bateria zbyt słaba 
aby otworzyć drzwi sejfu, producent nie ma prawnej odpowiedzailności, 
aby wymienić czy naprawić taki sejf.
e/ Jeśli baterie są wyciągnięte do wymiany i trwa to zbyt długo, należy 
ponownie wprowadzić kod.
f/ Nie przetrzymywać kodu zapisanego na papierze blisko sejfu lub w 
innym łatwo dostępnym miejscu.
g/ Nie używać jako kodu danych osobowych typu data urodzenia czy 
numer telefonu.
h/ Nie używać agresywnych środków chemicznych do czyszczenia 
klawiatury zamka elektronicznego.
i/ Nie wprowadzać do otworu kluczowego, otworu dla klucza 
pomocniczego czy między rygle sejfu żadnych
przedmiotów.
j/ Nie używać przedmiotów do przekręcania pokrętła.
k/ Nie wprowadzać kodu mokrymi rękoma.
l/ Nie oliwić zamka poprzez otwór na klucz, ewentualnie można naoliwić 
rygle.
m/ Nie modyfikować w żaden sposób sejfu.
n/ Nie malować sejfu ani zamka.
o/ Nie demontować zamka ani drzwi sejfu.
p/ Nie modyfikować klucza w żaden sposób.
q/ Zaleca się używanie baterii alkalicznych.

OSTRZEŻENIA / PORADY DOTYCZĄCE UŻYTKOWANIA

a/ Należy przetestować prawidłowe działanie sejfu (otwieranie/zamyka-
nie drzwi) przed montażem.
b/ Sejf powinien być mocowany aby umożliwić otwieranie drzwi z lewej 
strony na prawą (zawiasy powinny znajdować sie po prawej stronie). 
NIGDY ODWROTNIE. Jeśli sejf nie jest przytwierdzony, gwarancja nie 
jest ważna.
c/ Nie mocować sejfu poprzez spawanie.
d/ Nie zakopywać sejfu w ziemi.
e/ Nie montować sejfu w wilgotnym otoczeniu, na wilgotnych ścianach, 
gdzie może skraplać się woda, zbyt blisko źródła ciepła.
f/ Używać zestawów mocujących adekwatnych do wagi artykułu i 
długości wsporników.



UŻYTKOWANIE
Zakupili Państwo nasz sejf. Dziękujęmy za zaufanie jakim nas 
Państwo obdarzyli i jedonocześnie prosimy o zapoznanie się z 
poniższymi  zaleceniami, abyśmy mogli uznać gwarancję sprzętu 
w Państwa posiadaniu. Warunki

Warunki gwarancji

Miejsce zgłoszenia reklamacji
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UTILISATION
Vous venez d'acquérir un co�ret de sécurité.

Nous vous remercions de votre confiance et vous recommandons de
prendre connaissance des points ci-dessous afin de faire valoir la garantie.

Conditions de Garantie
Ce co�ret de sécurité est garanti  pour une durée de 2 ans  à partir de la date
d'achat ; celle-ci étant prouvée par  le document (certificat de garantie)
délivré par le vendeur et sur lequel figure les coordonnées  du vendeur
(tampon) ainsi que les informations concernant le produit.

La garantie s'applique  si le certificat de garantie est conservé avec  un ticket
ou une facture indiquant les éléments d'identification du produit  ainsi que la
date à laquelle le produit a été acheté.
Ces  deux documents doivent être présentés au vendeur pour la demande
de prise en charge de la garantie ainsi que des modalités de traitement
(intervention technicien ou retour produit).

Lieu d'intervention 
L e produit doit être retourné chez le fabricant
S'il n'est pas possible de retourner le produit au fabricant, un technicien
pourra e�ectuer les réparations sur site selon accord du fabricant  mais
HORS GARANTIE.

Acceptation et Couverture de la Garantie :
Le produit est  garanti contre tout défaut  de fabrication conformément à la
législation en vigueur dans le pays où l'utilisateur final  a acheté celui-ci,
ainsi qu'aux prescriptions du fabricant, aux normes en vigueur et aux usages
professionnels.

La garantie entend un remplacement du produit ou la réparation gratuite
des pièces du produit dans le cas d'un défaut d'origine ou d'un vice de
fabrication uniquement sur retour du produit en usine.

La garantie ne s'exerce que si les conditions d'installation et d'utilisation ont
bien été respectées.
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Okres gwarancyjny dla tych modeli sejfów wynosi 2 lata od daty zakupu, 
która jest potwierdzona wpisem do książeczki gwarancyjnej wydanej 
Państwu przez sprzedawcę, na której widoczne są dane sprzedawcy
(z pieczątką) jak również informacje na temat produktu.
Gwarancja może być uznana tylko w przypadku okazania książeczki 
gwarancyjnej wraz z paragonem lub fakturą na podstawie których 
można dokonać identyfikacji produktu jak również daty jego zakupu. Oba 
dokumenty muszą zostać okazane w celu przyjęcia przez sprzedawcę 
reklamacji oraz żądania klienta
(naprawa bądź wymiana).

Produkt powinien zostać zwrócony do producenta.
Jeśli nie ma możliwości zwrotu towaru do producenta, osoba uprawnio-
na może dokonać naprawy na miejscu w ramach ustaleń z producentem, 
ale POZA GWARANCJĄ PRODUCENTA.

Gwaranacja produktu obejmuje wszelkie wady wynikające z winy 
producenta zgodnie z prawem, w którym konsument zakupił dany 
artykuł jak również użytkowanie zgodne z zaleceniami producenta, 
zgodnie z prawem i w użytkowaniu profesjonalnym.
Zakres gwarancji obejmuje wymianę produktu lub jego darmową 
naprawę, jeśli wada powstała z winy producenta, wyłącznie po odesła-
niu produktu do fabryki. Gwarancja nie może być uznana jeśli produkt 
nie był montowany lub użytkowany wg zaleceń.

Przyjęcie i zakres gwarancji



Frais liés à la Garantie
Ne sont pas pris en charge par la garantie : 
- les frais de retour du produit (ni chez le vendeur ni le fabricant),
- tous les frais annexes tels que : pose, dépose, peintures, travaux de
maçonnerie et autres travaux.
Ces frais sont donc à la charge du client utilisateur.

Non prise en charge de la garantie
Les risques de détérioration du produit liés au transport (en cas de retour
usine ou chez le vendeur)  sont de la responsabilité du client utilisateur.

La garantie ne couvre pas les défauts dus :
- à une négligence, 
- au non respect des consignes d'utilisation  ou d'installation  décrites dans
ce document, 
- au non respect des conseils et avertissements  d'utilisation ou d'installa-
tion décrits dans ce document, 
- à de mauvaises manipulations, 
- à une maintenance, intervention non réalisée par une personne habilitée,
- à un défaut de stockage ou de transport,
- à un problème de vandalisme, 
- à toutes autres circonstances qui ne seraient pas dues à un défaut de
fabrication.

Si les clés sont perdues et que le code est oublié ou que les piles sont trop
faibles pour ouvrir le co�ret, il ne relèvera pas de la responsabilité du
fabricant de remplacer ou de réparer l’article.  

En cas de modification du produit, la garantie ne s'applique pas.
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Koszty związane z naprawą gwarancyjną :

Których nie obejmuje gwarancja :
- Koszt zwrotu towaru do sprzedawcy lub producenta
  Okres gwarancyjny dla tych modeli sejfów wynosi 2 lata od daty 
  zakupu, Których nie obejmuje gwarancja :
•  Koszt zwrotu towaru do sprzedawcy lub producenta
•  Wszelkie dodatkowe koszty typu montaż, demontaż, malowanie, prace 
  murarskie i inne
•  Opłaty te leżą po stronie klienta.

NIE PODLEGAJĄ GWARANCJI :
Uszkodzenie produktu w transporcie (w przypadku zwrotu do fabryki lub 
do sprzedawcy), odpowiedzialność leży po stronie Kupującego Użytko-
wnika.

Gwarancja nie obejmuje wad spodowanych :
•  Zaniedbaniem
•  Nie zastosowaniem zasad użytkowania i montażu opisanych 
  w niniejszej instrukcji
•  Nie zastosowaniem zaleceń i ostrzeżeń dotyczących zasad 
  użytkowania i montażu opisanych w niniejszej instrukcji
•  Niewłaściwej obsługi
•  Naprawę przez osobę nieuprawnioną
•  Nieodpowiedni sposób przechowywania bądź transportu
•  Wandalizm
•  Inne przypadki nie związane z wadą fabryczną

W sytuacji gdy klucze zostaną zagubione, kod zapomniany lub baterie 
będą zbyt słabe, aby otworzyć drzwi sejfu, producent nie ponosi 
odpowiedzialności, aby wymienić czy naprawić artykuł

W przypadku wprowadzenia jakiejkolwiek zmiany w funkcjonowaniu 
sejfu, gwarancja nie będzie uznana

•  



OKRES GWARANCJI LICZY SIĘ OD DATY ZAKUPU WIDOCZNEJ NA DOWODZIE ZAKUPU

MODEL

MODEL SEJFU

Pieczątka sprzedawcy
Gwarancja będzie rozpatrzona wyłącznie po okazaniu niniejszej karty 

gwarancyjnej i dowodu zakupu. Zaleca się przechowywanie obu dokumentów 
poza sejfem.

PIECZĄTKA SPRZEDAWCY
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